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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA RISPETTARE SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE NAZIONALI VIGENTI.

N.B.: WHEN INSTALLING THE  SYSTEM, MAKE SURE ALL CURRENT NATIONAL REGU-
LATIONS RELATING TO INSTALLATION ARE OBSERVED.

N.B.: LORS DE L'INSTALLATION DU SYSTÈME  VEUILLEZ RESPECTER RIGOUREUSE-
MENT LES NORMES EN VIGUEUR EN LA MATIÈRE DANS LE PAYS.

N.B.: BEACHTEN SIE BEI DER INSTALLATION DES SYSTEMS UNBEDINGT DIE IM 
LAND GELTENDEN ANLAGETECHNISCHEN VORSCHRIFTEN.

N.B.: BIJ HET INSTALLEREN VAN HET SYSTEEM MOET U DE GELDENDE NATIONALE 
INSTALLATIENORMEN STRIKT NALEVEN.

NOTA: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS NACIONALES DE INSTALACIÓN EN VIGOR.

N.B.: UNDER INSTALLATION AF  SYSTEMET SKAL MAN NØJE OVERHOLDE DE GÆL-
DENDE REGLER FOR DISSE ANLÆG.

N.B.: UNDER INSTALLASJON AV SYSTEMET  MÅ DE NASJONALE ANLEGGSFORSKRIF-
TENE OVERHOLDES NØYE.

OBS! UNDER INSTALLATIONEN AV SYSTEMET  SKA GÄLLANDE NATIONELLA INSTAL-
LATIONSFÖRESKRIFTER RESPEKTERAS I DETALJ.
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ПРИМЕЧАНИЕ: В ПРОЦЕССЕ МОНТАЖА СИСТЕМЫ СТРОГО 
СОБЛЮДАЙТЕ НАЦИОНАЛЬНЫЕ ДЕЙСТВУЮЩИЕ  НОРМАТИВЫ ПО 
ЭЛЕКТРОПРОВОДКЕ.
注意：安装 系统时请务必遵守系统标准。

WALKY
Low voltage

Ø 50       45        180 x 45

OKOK
IP66  

NO

OK

NOATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                    
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATTENTION:
LA SECUTIE DE L'APPAREIL N'EST GARANTIE QU'EN CAS D'UTILISATION  CORRECTE 
DES INSTRUCTIONS SUIVANTES; IL FAUT PAR CONSEQUENT LES CONSERVER.

ACHTUNG:
DIE SICHERHEIT DES GERÄTES WIRD NUR DURCH SACHGEMÄSSE BEFOLGUNG 
NACHSTEHENDER ANWEISUNGEN GEWÄHRLEISTET; IHRE AUFBEWAHRUNG IST 
DESHALB SEHR WICHTIG.

OPGELET:
DE VEILIGHEID VAN DI ATOESTEL IS SLECHTS DAN GEGARANDEERD  ALS INDIEN 
DE VOLGENDE INSTRUCTIES STRIKT WORDEN TOEGEPAST: DAAROM MOET MEN 
ZE OOK BEWAREN.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.

BEMÆRK:
SIKKERHEDEN VED BRUG AF ARMATURET KAN KUN GARANTERES, HVIS DISSE 
ANVISNINGER FØLGES; SØRG DERFOR FOR AT GEMME DEM.

ADVARSEL:
SIKKERHETEN TIL DETTE APPARATET GARANTERES KUN HVIS DU OVERHOLDER 
DISSE INSTRUKSJONENE; HUSK Å OPPBEVARE DEM PÅ ET TRYGT STED.

OBSERVERA!
UTRUSTNINGENS SÄKERHET KAN ENDAST GARANTERAS OM DESSA ANVISNINGAR 
RESPEKTERAS I DETALJ. SPARA DÄRFÖR DESSA ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA 
KONSULTATION.
ВНИМАНИЕ:
МЫ ГАРАНТИРУЕМ БЕЗОПАСНУЮ ЭКСПЛУАТАЦИЮ ИЗДЕЛИЯ ТОЛЬКО ПРИ 
СОБЛЮДЕНИИ СЛЕДУЮЩИХ ИНСТРУКЦИЙ; С ЭТОЙ ЦЕЛЬЮ НЕОБХОДИМО 
СОХРАНИТЬ ДАННУЮ БРОШЮРУ.

警告
为确保该装置安全，请遵守操作指示；并于安全场所放置。
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RIVESTIMENTO - COATING - REVÊTEMENT
 BESCHICHTUNG - BEKLEDING - KLEDNING 

REVESTIMIENTO - BEKLÆDNING 
YTBEHANDLING - ПОКРЫТИЕ - 涂料

+

ART. L (m)

Ø 50

      45

       180 x 45

0,45

0,45

0,45

L (m)

CAVO ROSSO - RED CABLE
CABLE ROUGE - ROTES KABEL

RODE KABEL - CABLE ROJO
RØD LEDNING - RØD KABEL

RÖD KABEL
 - КРАСНЫЙ ПРОВОД 红色电缆

CAVO NERO - BLACK CABLE
CABLE NOIRE - SCHWARZE KABEL
ZWARTE  KABEL - CABLE NEGRO
SORT LEDNING - SVART KABEL

 SVART KABEL

 
ЧЕРНЫЙ ПРОВОД  - 黑色电缆

ART.

art. X330

art. X333

art. X335

Ø 50

      45

       180 x 45

2.510.156.02
IS13578/04

OK

CAPPOTTO TERMICO
THERMAL COAT

MANTEAU THERMIQUE
THERMISCHER MANTEL

THERMISCHE JAS
ABRIGO TÉRMICO

TERMISK PEKE
TERMISK KRAKK
TERMISK ROCK

ТЕРМИЧЕСКОЕ ПОКРЫТИЕ
熱塗層
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NASTRO AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE
RUBAN AUTO-SOUDABLE 

SELBSTHAFTBAND  
(Klebefilm SCOTCH 23 3M)
ZELFFUSERENDE TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)

SELVKLÆBENDE BÅND
SELVVULKANISERENDE TAPE

SJÄLVBINDANDE BAND
САМОПЛАСТИФИЦИРУЮЩАЯСЯ ЛЕНТА

自硫化带

Sn

STAGNARE - COAT WITH 
TIN    ETAMER - VERZINNEN 

VERTINNEN - ESTANAR 
FORSEGLE - LÖD

ЛУЖЕНЫЕ
锡焊

1

1

2

NASTRO AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE
RUBAN AUTO-SOUDABLE 

SELBSTHAFTBAND - (Klebefilm SCOTCH 23 3M)
ZELFFUSERENDE TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)

SELVKLÆBENDE BÅND
SELVVULKANISERENDE TAPE

SJÄLVBINDANDE BAND
САМОПЛАСТИФИЦИРУЮЩАЯСЯ ЛЕНТА

自硫化带

ART. Ø A
(mm)

L1
(mm)

L2 
(mm)

Ø B
(mm)

L3 
(mm)

180 x 45
16 12 150 80 15

      45 16 12 110 80 15

Ø 50 16 12 110 80 15

L1
L2 

L3 
Ø B maxØ A max

L2

L1
L1

(mm)
L2

(mm)

100 15

150 15

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY
ALIMENTATION

ZUFUHR
VOEDING

ALIMENTACION
STRØMFORSYNING
STRØMFORSYNING
ELFÖRSÖRJNING

ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ
电源
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L2

L1

3
4

5

MAX
8mm2  

MAX
16mm2  

art. 9581
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N.B.:Verificare manualmente la tenuta dei cavi nel morsetto.

N.B.: Manually check the tightness of the cables in the terminal board.

N.B.: Veuillez vérifier manuellement la tenue des fils dans la borne.

NB: Der Halt der Drähte in der Klemme ist von Hand zu prüfen.

N.B.: Verifieer handmatig of de kabels goed in de klemmenstrook vastzitten.

N.B.:Verificar manualmente la fijación de los cables en el terminal.

N.B.: Kontroller, at ledningerne i klemmen sidder ordentligt fast.

N.B.: Kontroller tettheten til kablene i terminalkortet manuelt.

OBS! Kontrollera för hand att kablarna sitter ordentligt fast i klämman.

ПРИМЕЧАНИЕ: Проверьте вручную прочность соединения проводов к клеммам.
注意：手动检查接线排电缆的牢固性。

3 4

5

MAX
8mm2  

MAX
16mm2  

1

2

NASTRO AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE
RUBAN AUTO-SOUDABLE 

SELBSTHAFTBAND - (Klebefilm SCOTCH 23 3M)
ZELFFUSERENDE TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)

SELVKLÆBENDE BÅND
SELVVULKANISERENDE TAPE

SJÄLVBINDANDE BAND
САМОПЛАСТИФИЦИРУЮЩАЯСЯ ЛЕНТА

自硫化带

MAX 4 mm
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N.B.: Apparecchi non idonei ad essere coperti di materiale termicamente isolante

N.B.: Fixtures not suitable to be covered in thermally-insulating material.

N.B.: Appareils ne pouvant pas être couverts de matériau d’isolation thermique

N.B.: Geräte nicht geeignet, um mit wärmeisolierendem Material abgedeckt zu werden

N.B.: Deze apparaten zijn niet geschikt om te worden bedekt met thermisch isolerend 
materiaal

NOTA: Aparatos no aptos para ser cubiertos de material térmicamente aislante

N.B.: Armarturerne må ikke dækkes af varmeisolerende materiale.

N.B.: Apparatene passer ikke til å dekkes av termoisolerende materialer.

OBS! Utrustningen får inte täckas över med värmeisolerande material

Внимание: Приборы непригодны для покрытия термоизоляционным 
материалом.
灯具不适宜用隔热材料加以覆盖。

1

2
2

art. 9581 
art. 9581 

1

2
22

L1
(mm)

L2
(mm)

150 15

       180 x 45
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Accertarsi che l’area  sulla quale poggierà la cornice non presenti sporgenze.

Make sure area  onto which the frame will rest is free of any projections.

Contrôlez que la zone sur laquelle reposera le cadre ne présente pas d’aspérités.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich, also die Stelle, wo der Rahmen aufgelegt wird, 
keine Unebenheiten aufweist.

Let op dat de zone waarop de lijst zal rusten geen uitsteeksels vertoont.

Asegurarse de que el área, sobre la que se apoyará el marco, no presente salientes.

Kontroller, at området , som kanten støtter mod, ikke rager ud nogen steder.

Se til at området  der rammen skal hvile er fri for fremspring.

Försäkra dig om att det inte finns några utstickande delar på området där ramen vilar.

Проверьте, чтобы площадь, на которую опирается рамка, не имела выступов.
确保框架放置的 区域无任何照射。
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In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore 
per la sua sostituzione.

Should the glass break, the product cannot be used and you should contact the manu-
facturer for its replacement.

En cas d'endommage de l'écran de protection le produit ne peut pas être utilizé, contactez 
le fabricant pour le remplacement.

Falls das Glas kaputt sein sollte, kann das Produkt nicht verwendet werden. Kontaktieren 
Sie in dem Fall den Hersteller, um das Glas zu ersetzen.

Als het glas gebroken is kan het apparaat niet worden gebruikt en moet u zich tot de 
fabrikant wenden voor het vervangen van het glas.

No utilizar el producto en caso de ruptura del vidrio y contactar el fabricante para la sustitución.

Hvis produktets glas ødelægges, kan det ikke anvendes. Kontakt forhandleren med 
henblik på udskiftning.

Hvis glasset skulle knuses, kan ikke produktet brukes, og du må ta kontakt med produse-
nten for å få det skiftet.

Om glaset går sönder kan inte produkten användas. Kontakta tillverkaren för att byta ut glaset.

В случае разбивания стекла не используйте прибор, обратитесь к его 
производителю для замены.

旦玻璃破碎后产品将不能再使用，须联系生产商予以更换。
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.

N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.

N.B.: Pour procéder au remplacement de la LED, adressez-vous à la société iGuzzini.
..
N.B.: Bezüglich des Austausches der LED kontaktieren Sie bitte die Firma iGuzzini.

N.B.: Voor het vervangen van de LED neemt u contact op met het bedrijf iGuzzini.

NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

N.B.: For udskiftning af lysdioden, skal man kontakte iGuzzini.

N.B.: For informasjon om skifte av LED, vennligst ta kontakt med iGuzzini.

OBS! För byte av lysdioden, kontakta företaget iGuzzini.

ПРИМЕЧАНИЕ: Для замены СИДов обращайтесь в компанию iGuzzini.
注意：如需LED更换的信息，请联系iGuzzini。

Posizioni d'installazione diverse da quelle indicate non sono consentite.

Installation positions different to those indicated are not allowed.

Aucune autre position d'installation que celles indiquées n'est permise.

Andere als die angegebenen Positionen für die Installation sind nicht zugelassen.

Het is niet toegestaan de apparaten op een andere manier te installeren dan aangegeven.

No se permiten posiciones de instalación diferentes de las indicadas.

Andre installationstyper og - positioner end de angivne er ikke tilladt.

Installasjonsstillinger bortsett fra de som angis, er ikke tillatt.

Andra installationspositioner än de som föreskrivs är inte tillåtna.

Не допускается монтажное положение, отличное  от указанного в настоящем тех.
руководстве.
安装在与指定位置不同的地方是不被允许的。
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CLICK

In caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno, questo deve essere sostituito dal costruttore, o dal 
suo servizio di assistenza, o da personale qualificato equivalente, al fine di evitare pericoli.

Should the outer flexible cable be somehow damage, the latter should be replaced by the manufacturer, 
or by the corresponding service centre, or by an appropriate and qualified member of staff in order to 
avoid all risk of danger.

Si le câble flexible extérieur est abîmé, faites-le remplacer par le fabricant, par son service après-vente 
ou par un professionnel du secteur agréé afin d’éviter tout danger. 

Sollte das äußere Kabel beschädigt sein, so muss es aus Sicherheitsgründen vom Hersteller, dessen 
Kundendienst oder von dazu autorisiertem Personal ausgewechselt werden.

Mocht de externe flexibele slang beschadigd worden, dan moet deze worden vervangen door de fabrikant 
of door een bevoegde installateur, zodat eventueel gevaar vermeden wordt. 

En caso de daños el cable flexible externo debe substituirse por el fabricante, su servicio de asistencia o 
personal calificado equivalente para evitar peligros.

Hvis den yderste ledning beskadiges, skal den udskiftes af producenten eller er et autoriseret teknisk 
servicecenter, eller af kvalificerede fagfolk, så man undgår farlige situationer.

Hvis ytre fleksible kabel skulle bli skadet, skal denne skiftes ut av produsenten eller tilsvarende servicesenter 
eller av en egnet og kvalifisert fagperson for å unngå farerisiko.

Om den yttre kabeln skadas ska den bytas ut av tillverkaren, av dess auktoriserade verkstad eller av 
likvärdig kvalificerad personal för att undvika alla typer av risker.

В случае повреждения внешнего гибкого кабеля во избежание риска поручите его замену 
производителю, уполномоченному сервису или квалифицированному электрику.

如果外部软缆损坏，须由生产商、对应服务中心或能胜任和资深的员工更换新的电缆，以避免任何可能
的危险。
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Morsettiera non inclusa. L’installazione può richiedere l’intervento di personale qualificato.

Terminal board not included. A qualified technician may be required for installation. 

Bornier non compris. L’intervention d’un professionnel du secteur peut  s’avérer nécessaire.

Kabelübergangskasten nicht inbegriffen. Für die Installation ist gegebenenfalls eine Fachkraft 
heranzuziehen. 

Klemmenbord niet bijgeleverd. Het installeren kan de tussenkomst van een bevoegde instal-
lateur vereisen.

Tablero de bornes no incluido. La instalación puede requerir la intervención de personal espe-
cializado. 

Klemkasse følger ikke med. Installation kan kræve hjælp fra en elektriker.

Terminalkort er ikke inkludert. Det kan være nødvendig med en kvalifisert tekniker til gjennomføring 
av installeringen. 

Kopplingsplint ingår inte. Installationen kan kräva ingrepp från en utbildad fackman.

Для монтажа может потребоваться вызвать квалифицированного электрика. С клеммной 
колодкой. 

包括接线排。需要专业的技师进行安装。

3

21

OK
NO
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ART. X187X186X185X184X183X182MZ14
MZ15MWK5

BZK1
PC17

9912
PC16

BZK0
PC159911991099099908 MWK4

2351358858737050363551758870520,06 7 16 175

N° MAX 

50281811151410775371814100,26 1 3 37

Ø 50       45

       180 x 45

L max

24V dc
DRIVER

L
N

L max

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N
DA/L

L max

24V dc
DRIVER

L
N

L max

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N
DA/L

S= Copper cable section [ mm  ]
I = Sum of the currents 
consumed by all the products 
connected to the same power 
supply [ A ].

2 S= Durchmesser Kupferkabel [ mm  ]
I = Summe des absorbierten Stroms 
aller an demselben Vorschaltgerät 
angeschlossenen Geräte [ A ].

2 S= Sección cable de cobre [ mm  ]
I = Suma del consumo de corriente 
de todos los productos conectados 
al mismo alimentador [ A ].

2 S= Kabletverrsnitt i kobber [ mm  ]
I = Sum av strømmen som 
absorberes av alle produktene 
som er koblet til den samme 
strømforsyningen [ A ].

2 S= Сечение медного провода [ mm  ]
I = Суммарный ток, потребляемый 
всеми изделиями, подключенными к 
одному источнику питания [ A ].

2

2 2S = Sezione cavo in Rame [ mm  ]
I = Somma delle correnti assorbite 
da tutti i prodotti collegati allo 
stesso alimentatore [ A ] .

2 S= Section du câble en cuivre [ mm  ]
I = Somme des courants absorbés 
par tous les produits branchés au 
même ballast [ A ].

2 S= Sectie koperen kabel [ mm  ]
I = Totale stroomopname van alle 
producten die op hetezelfde VSA 
zijn aangesloten [ A ].

2 S= Tværsnit kobberkabel [ mm  ]
I = Summen af strømforbruget på 
alle produkterne, der er tilsluttet til 
den samme forsyningsenhed [ A ].

S= Kopparkabelns tvärsnitt [ mm  ]
I = Summan av ström som 
förbrukats av alla de produkter 
som är kopplade till samma 
strömförsörjning [ A ].

S= 铜电缆截面 [ mm  ]
I = 所有连接到同一电
源的产品所吸收的电流
总和 [ A ]。

2

25 x S
I

=L max

Corrente assorbita da un prodotto.

Current consumed by one product.

Courant absorbé par un produit

Von einem Gerät absorbierter Strom

Stroomopname van een product.

Consumo de corriente de un producto.

Strømforbrug på et produkt.

Strøm som absorberes av et produkt.

Ström som förbrukats av en produkt. 

Ток, потребляемый одним изделием
一个产品的吸收电流。
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L max

24V dc
DRIVER

L
N 9639

DMX
DALI

DALI

L max

24V dc
DRIVER

L
N MWP3+

-
+
-

MZ14

NO

L max

24V dc
DRIVER

L
N

MZ14

NO

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA
I out Max=10A

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA
I out Max=10A

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA

I out Max=10A
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ART.

CARICO DALI / DALI LOAD
CHARGE DALI

(COURANT MAXI ADMISSIBLE)
DALI-LAST

DALI VERMOGEN
CARGA DALI

DALI STRØMSTYRKE
BELASTNING FOR "DALI"

DALI-BELASTNING
МАКС. ТОК СИСТЕМЫ DALI С 

РЕГУЛЯЦИЕЙ ИНТЕНСИВНОСТИ СВЕТА
DALI 智能调光系统允许的最大电流量

INDIRIZZI DALI
DALI ADDRESSES
ADRESSES DALI
DALI-ADRESSEN
DALI ADRESSEN

DIRECCIONES DALI
DALI ADRESSER

ADRESSER TIL "DALI"
DALI-ADRESSER

ЛОГИЧЕСКИЕ АДРЕСА СИСТЕМЫ 
DALI

DALI智能调光系统计算机指定控制参数

1 (2 m A) 1

I dispositivi con cablaggio digitale possono essere dimmerati con dispositivi DALI o con 
pulsante normalmente aperto (N.O.) da collegare come da schema.
  
Devices with digital control gear may be dimmed using DALI devices or a normally-open 
button (N.O.) to be connected as shown in the diagram.

Les articles à câblage numérique peuvent fonctionner avec des variateurs à dispositifs 
DALI ou à bouton poussoir normalement ouvert (N.O.) à relier conformément au schéma.

Die Geräte mit digitaler Verkabelung können mit Hilfe von DALI-Vorrichtungen oder mit 
Hilfe eines gemäß Schaltplan anzuschließenden Schließers (N.O.) gedimmt werden.

De producten met digitale bekabeling kunnen worden gedimd met DALI systemen of met 
een N.O. (normally open) knop, die moet worden aangesloten volgens schema.

Los dispositivos con cableado digital pueden regularse con dispositivos DALI o con un 
interruptor de botón normalmente abierto (N.O.) que se conecta según ilustrado en el 
esquema.

Produkter med digital kabelføring kan dæmpes med DALI-anordninger eller med kon-
takten, som normalt er åben (N.O.) og som skal tilsluttes, som vist.

Produkter med digitalkabler kan dimmes med DALI-anordninger eller med en normalt 
åpen (NO) trykkbryter som kobles som vist i koblingsskjema.

Produkter med digital kabeldragning kan förses med dimmer. Detta kan göras med 
DALI-anordningarna eller med en normalt öppen kontakt (N.O.) som ska anslutas enligt 
schemat.

Интенсивность приборов с цифровой проводкой может регулироваться 
посредством устройств DALI или нормально разомкнутой кнопкой 
(Н.Р.), подсоединяемой согласно схеме.

带有数字控制装置的设备可以通过 DALI（数字化可寻址调光接口）设备或者
一个连接方式如图中所示的常开按钮 (N.O.) 进行亮度调节
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Pilotare diversi prodotti DALI tramite pulsante (es:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, 
Direct-dim, etc.) potrebbe causare dei problemi di sincronizzazione tra gli stessi. È 
possibile ovviare a questo problema dotandosi di dispositivi aggiuntivi. Per maggiori 
informazioni vi invitiamo a contattarci direttamente.

Controlling different DALI products through buttons (e.g.:  Touch-dim, Switch-dim, 
Push-dim, Direct-dim, etc.) may lead to product synchronisation problems. This 
problem can be overcome by using additional devices. For further information, please 
contact us directly.

Piloter plusieurs produits DALI par bouton (ex :  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, 
Direct-dim, etc.) pourrait causer des problèmes de synchronisation entre eux. Ce 
problème peut être évité en s'équipant de dispositifs supplémentaires. Pour de plus 
amples renseignements, veuillez nous contacter directement.
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Het besturen van verschillende DALI producten m.b.v. dezelfde knop (bv.:  Touch-dim, 
Switch-dim, Push-dim, Direct-dim, etc.) kan synchronisatieproblemen tussen de 
producten opleveren. Men kan dit probleem voorkomen door extra systemen aan te 
sluiten. Voor verdere informatie raden we u aan direct contact met ons op te nemen.

El mando de varios productos DALI por tecla (ej:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, 
Direct-dim, etc.) podría causar problemas de sincronización entre ellos. Es posible 
prevenir este problema utilizando dispositivos adicionales. Para más información, 
contacte directamente con nosotros.

Hvis DALI-produkterne styres ved hjælp af knapperne (fx.  Touch-dim, Switch-dim, 
Push-dim, Direct-dim osv.), kan det skabe problemer med synkronisering af samme. 
Dette problem kan undgås, hvis man køber ekstra enheder. For yderligere oplysnin-
ger, kontakt os direkte.

Å styre ulike DALI-produkter ved hjelp av en trykknappbryter (f.eks.  touch-dim, 
switch-dim, push-dim, direct-dim, osv.) vil kunne føre til problemer med synkroniserin-
gen mellom dem. Dette problemet kan løses ved hjelp av noen tilleggsinnretninger. Ta 
gjerne kontakt med oss for mer informasjon om dette.

Styrning av olika DALI-produkter med knapp (t.ex.:   Touch-dim, Switch-dim, Push-
dim, Direct-dim o.s.v.) kan orsaka synkroniseringsproblem mellan dessa. Detta 
problem kan åtgärdas med tilläggsanordningar. För mer information kan du kontakta 
oss direkt.

Управление различными продуктами DALI с помощью кнопки (напр.:  Touch-dim, 
Switch-dim, Push-dim, Direct-dim и пр.) может вызвать проблемы синхронизации 
между ними. Эту проблему можно устранить путем задействования 
дополнительных устройств. За получением более подробной информации 
просим Вас связаться с нами непосредственно.

通过按钮控制不同的 DALI 产品（例如：触摸调光、切换调光、按压调光、直接调光
等）可能会导致产品的同步问题。该问题可通过使用其他额外的装置加以克服。如需了
解更多信息，请直接与我们联系。
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MWP3 - MZ15

Si considera il prodotto non idoneo ad installazione in piscine e fontane. 

The product is not suitable for use in swimming pools and fountains. 

Le produit ne convient pas pour une installation dans des piscines.

Das Produkt ist nicht geeignet für den Einbau in Schwimmbädern.

No es el producto ideal para la instalación en piscinas.

Het product is niet geschikt voor installatie in zwembaden en fonteinen. 

Produktet betragtes som uegnet til installation i svømmebassiner og springvand. 

Produktet regnes for ikke å være egnet for installasjon i svømmebasseng eller fontener. 

Produkten betraktas som olämplig för installation i simbassänger och fontäner. 

Продукт не рассчитан для установки в бассейнах и фонтанах. 
该产品不适合在泳池和喷泉使用。 
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L
N

9912
PC16

L

N    

DALI
controller

DALI
controller

I out Max=4A I out Max=4A

OTi DALI DIM

OTi DALI DIM

I out Max=10A

I out Max=10A

I out Max=10A

I out Max=10A

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N DA/L

24V dc
DRIVER

DALIDA/N
DA/L

L
N

9912
PC16

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA

LED+
CH1-DA

DA

-
+

MWP3

-

MWP3

+

LED+
CH1-

DA
DA

LED+
CH1-

DA

DA

-
+

MWP3

Die Steuerung verschiedener DALI-Produkte mittels Taste (z.B.:  Touch-dim, Switch-
dim, Push-dim, Direct-dim etc.) kann eventuell zu Synchronisierungsproblemen 
zwischen diesen führen. Dieses Problem lässt sich durch den Einsatz von zusätzli-
chen Geräten beheben. Wenn Sie weitere Informationen wünschen, setzen Sie sich 
bitte direkt mit uns in Verbindung.

DE

DIP SWITCH



7

B

A

H

ALIMENTATORE 
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VOORSCHAKELAPPARAAT

ALIMENTADOR
STRØMFORSYNINGSENHED

BALLAST
STRÖMFÖRSÖRJNINGSANORDNING
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Die Leistungen und die Sicherheit des Geräts sind nur für vom Vorschaltgerät abgehende 
Spannungsschwankungen von ± 5% in Bezug auf den Nennwert gewährleistet.
Die Übereinstimmung mit den Vorschriften ist nur bei Verwendung von iGuzzini-Tran-
sformatoren oder gleichwertigen des Typs SELV, die den gültigen CEI-Bestimmungen 
entsprechen, gewährleistet.
De prestaties en de veiligheid van het apparaat zijn alleen gegarandeerd voor spanningsva-
riaties van ± 5% ten opzichte van de nominale waarde.
De conformiteit aan de norm wordt alleen gegarandeerd als u iGuzzini voorschakelapparaten 
gebruikt  of overeenkomstige, van het type SELV, die aan de geldende C.E.I. normen voldoen.
Las prestaciones y la seguridad del aparato están garantizada solamente con oscilaciones 
de la corriente del ±5% respecto al valor nominal.
La conformidad a la norma se garantiza solamente con el uso de transformadores iGuzzini 
o equivalentes de tipo SELV que cumplen las normas vigentes C.E.I.
Armaturets ydelse og sikkerhed kan kun garanteres ved strømudsving på ±5% i forhold til 
den nominelle værdi.
Opfyldelse af reglerne garanteres kun ved brug af transformatorer fra iGuzzini eller tilsvarende 
af typen SELV, der opfylder kravene i C.E.I.-standarderne.
Ytelsesnivået og sikkerheten til lysarmaturen kan kun garanteres for svingninger på ±5 % i 
strømmen, i forhold til nominell verdi.
Overhold av standarden garanteres kun hvis enten iGuzzini-transformere eller tilsvarende 
transformere (SELV-type) som møter C.E.I.-kravene som gjelder brukes.
Utrustningens prestanda och säkerhet garanteras endast vid en strömoscillation på ± 5% 
i förhållande till nominellt värde.
Överensstämmelse med standard garanteras endast genom att använda transformatorer av typ 
iGuzzini eller motsvarande av typ SELV som överensstämmer med gällande C.E.I.-standard. 

Эксплуатационные качества и безопасность прибора гарантируются только при 
колебаниях тока ±5% от номинального значения. 
Соответствие нормативу гарантируется только при использовании трансформаторов 
iGuzzini или аналогичных типа SELV, отвечающих действующим нормативам ЕЭС.
只有在电流的额定值±5%的情况，才可以保证装置的使用性能及安全性
只有在使用iGuzzini 的变压器或者与遵守C.E.I.现行规定SELV种类相符才能
保证产品的合格。
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Il grado di protezione del sistema è garantito soltanto se si effettuano correttamente le 
operazioni di installazione.

The degree of protection offered by the system is only guaranteed if the installation is 
completed correctly.

L’indice de protection du système n’est assuré que si les opérations d'installation sont 
effectuées correctement.

Der Schutzgrad des Systems ist nur gewährleistet, wenn die Installationsarbeiten korrekt 
ausgeführt werden.

De beschermingsgraad van het systeem is alleen dan gegarandeerd als u de installa-
tiehandelingen correct uitvoert.

El grado de protección del sistema está garantizado siempre y cuando las operaciones 
de instalación se lleven a cabo correctamente.

Systemets beskyttelsesgrad garanteres kun, hvis installationen udføres korrekt.

Systemets beskyttelsesgrad garanteres bare hvis installasjonen er korrekt utført.

Systemets skyddsgrad garanteras endast under förutsättning att installationen utförs 
på ett korrekt sätt.

Степень защиты температуры гарантируется только в том случае, если монтаж 
производится согласно всем требованиям.
仅在正确完成安装后才能确保系统提供的防护等级。

art. 9582 - BZ33

C E

D
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Le prestazioni e la sicurezza dell’apparecchio sono garantite soltanto per oscillazioni della 
corrente del ±5% rispetto al valore nominale.
La conformità alla norma è garantita soltanto utilizzando trasformatori iGuzzini                                             
od equivalenti di tipo SELV che rispondano alle vigenti norme C.E.I.
The performance level and safety of the lighting fixture are only guaranteed for oscillations 
of ±5% in the current, in relation to the nominal value.
Conformity with the standard is guaranteed only if either iGuzzini transformers or equivalent 
SELV type transformers which comply with current C.E.I. regulations are used.

Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy

ART
C

(mm)
D 

(mm)
E 

(mm)

9582 196 106 81,7 n°2 n°4

PG16
(Ø7-14)

PG21
(Ø13-18)

BZ33 230 140 115 n°2 n°8 

9908 97 17,5 68,5
9909 97 52,5 88,5
9910 97 72 68,5
9911 97 105 68,5

ART
A MAX
(mm)

B MAX
(mm)

H MAX
(mm)

BZK0 - PC15 130 40 123,5
9912 - PC16 129 102 124
BZK1 - PC17 130 85,5 138,5

MWK4 225 60 35,5
MWK5 225 69,5 49
MZ14 300 40 22

MWP3 181 42 20
9639 153 50 23
X182 193 42,5 34
X183 177 67,5 36,5
X184 211 67,5 37
X185 226 67,5 39,5
X186 251 88 33
X187 251 99 44,5

MZ15 250 43 30

1

2

1

2

art. MZ15

Les performances et la sécurité de l'appareil ne sont assurées que pour des oscillations de 
courant de ±5% par rapport à la valeur nominale.
La conformité à la norme n'est assurée qu'en cas d'utilisation de transformateurs iGuzzini  
ou équivalents de type SELV conformes aux normes C.E.I.
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WALKY
Low voltage
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0,45

L (m)

ART.

art. X330

art. X333

art. X335

Ø 50

      45

       180 x 45

2.509.551.01
IS14166/02

ATTENZIONE:
LA SICUREZZA DELL'APPARECCHIO E' GARANTITA SOLO CON L'USO APPROPRIATO 
DELLE SEGUENTI ISTRUZIONI; PERTANTO E' NECESSARIO CONSERVARLE.

WARNING:
THE SAFETY OF THIS FIXTURE IS GUARANTEED ONLY IF YOU COMPLY WITH                                                           
THESE INSTRUCTIONS; REMEMBER TO CONSERVE IN A SAFE PLACE.

ATENCION:
LA SEGURIDAD DEL APARATO SE GARANTIZA SOLO CUMPLIENDO CUIDADOSAMEN-
TE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES; POR ELLO, ES NECESARIO CONSERVARLAS.
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N.B.: DURANTE L'INSTALLAZIONE DEL SISTEMA RISPETTARE  SCRUPOLOSAMENTE 
LE NORME   IMPIANTISTICHE VIGENTI.
N.B.: WHEN INSTALLING THE SYSTEM  STRICTLY COMPLY WITH ALL REGULATIONS 
ON INSTALLATION IN FORCE. 
N.B.: DURANTE LA INSTALACIÓN DEL SISTEMA  RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE 
LAS NORMAS DE INSTALACIÓN VIGENTES.
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RIVESTIMENTO
COVERING

REVESTIMIENTO

CAVO ROSSO
RED CABLE

CABLE ROJO

CAVO NERO
BLACK CABLE
CABLE NEGRO

OKOK
IP66  

NO

OK

NO

OK

CAPPOTTO TERMICO
THERMAL COAT

ABRIGO TÉRMICO
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Sn

1

1

2

NASTRO AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE
RUBAN AUTO-SOUDABLE 

SELBSTHAFTBAND - (Klebefilm SCOTCH 23 3M)
ZELFFUSERENDE TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)

SELVKLÆBENDE BÅND
SELVVULKANISERENDE TAPE

SJÄLVBINDANDE BAND
САМОПЛАСТИФИЦИРУЮЩАЯСЯ ЛЕНТА

自硫化带

ART. Ø A
(mm)

L1
(mm)

L2 
(mm)

Ø B
(mm)

L3 
(mm)

180 x 45
16 12 150 80 15

      45 16 12 110 80 15

Ø 50 16 12 110 80 15

L1
L2 

L3 
Ø B maxØ A max

L2

L1
L1

(mm)
L2

(mm)

100 15

150 15

ALIMENTAZIONE
POWER SUPPLY

CEBADOR

NASTRO    AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)

STAGNARE 
WELD
ESTANAR
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L2

L1

3
4

5

MAX
8mm2  

MAX
16mm2  

art. 9581

3 4

5

MAX
8mm2  

MAX
16mm2  

1

2

MAX 4 mm

1

2
2

art. 9581 
art. 9581 

1

2
22

L1
(mm)

L2
(mm)

150 15

       180 x 45

2  

2  

2  
2  
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N.B.:Verificare manualmente la tenuta dei cavi nel morsetto.
N.B.: Manually check the tightness of the cables in the terminal board.
N.B.:Verificar manualmente la fijación de los cables en el terminal.

NASTRO    AUTOAGGLOMERANTE
SELF-VULCANISING TAPE

CINTA AUTOAGLOMERANTE
(SCOTCH 23 3M)
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N.B.: Apparecchi non idonei ad essere coperti di materiale termicamente isolante

N.B.: Fixtures not suitable to be covered in thermally-insulating material.

OBS! Utrustningen får inte täckas över med värmeisolerande material
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CLICK

3

21

OK
NO

Morsettiera non inclusa. L’installazione può richiedere l’intervento di personale  qualificato
Terminal board not included. The aid of qualified personnel may be required for installation 
Clema de conexiones no incluida. La instalación puede necesitar la intervención de 
personal calificado 
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N.B.: Per la sostituzione del LED contattare l'azienda iGuzzini.
N.B.: For information on LED replacement please contact iGuzzini.
NOTA: Para sustituir el LED llame a la empresa iGuzzini.

LED  iGuzzini

In caso di rottura del vetro il prodotto non può essere utilizzato, contattare il costruttore 
per la sua sostituzione.
Should the glass break, the product cannot be used and you should contact the manu-
facturer for its replacement.
No utilizar el producto en caso de ruptura del vidrio y contactar el fabricante para la sustitución.
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Posizioni d'installazione diverse da quelle indicate non sono consentite.
Installation positions different to those indicated are not allowed.
No se permiten posiciones de instalación diferentes de las indicadas.

AR

IT
EN
ES

Accertarsi che l’area sulla quale poggierà la cornice non presenti sporgenze.
Make sure area onto which the frame will rest is free of any projections.
Asegurarse de que el área, sobre la que se apoyará el marco, no presente salientes.
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In caso di danneggiamento del cavo flessibile esterno, questo deve essere sostituito dal 
costruttore, o dal suo servizio di assistenza, o da personale qualificato equivalente, al fine 
di evitare pericoli.
Should the outer flexible cable be somehow damage, the latter should be replaced by the                                         
manufacturer, or by the corresponding service centre, or by an appropriate and qualified 
member of staff in order to avoid all risk of danger. 
En caso de daños el cable flexible externo debe substituirse por el fabricante, su servicio de 
asistencia o personal calificado equivalente para evitar peligros.
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ART. X187X186X185X184X183X182MZ14
MZ15MWK5

BZK1
PC17

9912
PC17

BZK0
PC15

9911991099099908 MWK4

2351358858737050363551758870520,06 7 16 175

N° MAX 

50281811151410775371814100,26 1 3 37

Ø 50       45

       180 x 45

L max

24V dc
DRIVER

L
N

L max

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N
DA/L

L max

24V dc
DRIVER

L
N

L max

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N
DA/L

S= Copper cable section [ mm  ]
I = Sum of the currents 
consumed by all the products 
connected to the same power 
supply [ A ].

2 S= Sección cable de cobre [ mm  ]
I = Suma del consumo de corriente 
de todos los productos conectados 
al mismo alimentador [ A ].

2S = Sezione cavo in Rame [ mm  ]
I = Somma delle correnti assorbite 
da tutti i prodotti collegati allo 
stesso alimentatore [ A ] .

2

25 x S
I

=L max

L max

24V dc
DRIVER

L
N 9639

DMX
DALI

Corrente assorbita da un prodotto.
Current consumed by one product.
Consumo de corriente de un producto.

DALI

L max

24V dc
DRIVER

L
N MWP3+

-
+
-

MZ14

NO

L max

24V dc
DRIVER

L
N

MZ14

NO

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA
I out Max=10A

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA
I out Max=10A

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA

I out Max=10A
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ART.
CARICO DALI / DALI LOAD

CHARGE DALI
CARGA DALI

INDIRIZZI DALI
DALI ADDRESSES

DIRECCIONES DALI

I dispositivi con cablaggio digitale possono essere dimmerati con dispositivi DALI o con 
pulsante normalmente aperto (N.O.) da collegare come da schema.
Devices with digital control gear may be dimmed using DALI devices or a normally-open 
button (N.O.) to be connected as shown in the diagram.
Los dispositivos con cableado digital pueden regularse con dispositivos DALI o con un 
interruptor de botón normalmente abierto (N.O.) que se conecta según ilustrado en el 
esquema.
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Pilotare diversi prodotti DALI tramite pulsante (es:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, 
Direct-dim, etc.) potrebbe causare dei problemi di sincronizzazione tra gli stessi. È 
possibile ovviare a questo problema dotandosi di dispositivi aggiuntivi. Per maggiori 
informazioni vi invitiamo a contattarci direttamente.

Controlling different DALI products through buttons (e.g.:  Touch-dim, Switch-dim, 
Push-dim, Direct-dim, etc.) may lead to product synchronisation problems. This 
problem can be overcome by using additional devices. For further information, please 
contact us directly.

El mando de varios productos DALI por tecla (ej:  Touch-dim, Switch-dim, Push-dim, 
Direct-dim, etc.) podría causar problemas de sincronización entre ellos. Es posible 
prevenir este problema utilizando dispositivos adicionales. Para más información, 
contacte directamente con nosotros.
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Si considera il prodotto non idoneo ad installazione in piscine e fontane. 
The product is not suitable for use in swimming pools and fountains. 
No es el producto ideal para la instalación en piscinas.
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L
N

9912
PC16

L

N    

DALI
controller

DALI
controller

I out Max=4A I out Max=4A

OTi DALI DIM

OTi DALI DIM

I out Max=10A

I out Max=10A

I out Max=10A

I out Max=10A

24V dc
DRIVER

DALI

L
N

DA/N DA/L

24V dc
DRIVER

DALIDA/N
DA/L

L
N

9912
PC16

-
MWP3

+ LED+
CH1-

DA
DA

LED+
CH1-DA

DA

-
+

MWP3

-

MWP3

+

LED+
CH1-

DA
DA

LED+
CH1-

DA

DA

-
+

MWP3

1 (2 m A) 1MWP3 - MZ15

DIP SWITCH
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Headquarters  iGuzzini  illuminazione spa
via Mariano Guzzini, 37 - 62019 Recanati Italy

ART
C

(mm)
D 

(mm)
E 

(mm)

9582 196 106 81,7 n°2 n°4

PG16
(Ø7-14)

PG21
(Ø13-18)

BZ33 230 140 115 n°2 n°8 

9908 97 17,5 68,5
9909 97 52,5 88,5
9910 97 72 68,5
9911 97 105 68,5

ART
A MAX
(mm)

B MAX
(mm)

H MAX
(mm)

BZK0 - PC15 130 40 123,5
9912 - PC16 129 102 124
BZK1 - PC17 130 85,5 138,5

MWK4 225 60 35,5
MWK5 225 69,5 49
MZ14 300 40 22

MWP3 181 42 20
9639 153 50 23
X182 193 42,5 34
X183 177 67,5 36,5
X184 211 67,5 37
X185 226 67,5 39,5
X186 251 88 33
X187 251 99 44,5

MZ15 250 43 30

1

2

1

2

art. MZ15

IT

EN

ES

Il grado di protezione del sistema è garantito soltanto se si effettuano correttamente le 
operazioni di installazione.
The degree of protection offered by the system is only guaranteed if the installation is 
completed correctly.
El grado de protección del sistema está garantizado siempre y cuando las operaciones 
de instalación se lleven a cabo correctamente.
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Le prestazioni e la sicurezza dell’apparecchio sono garantite soltanto per oscillazioni 
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IT	 Il	prodotto	è	protetto	alle	sovratensioni	di	modo	comune	e	differenziale	secondo	i	valori	riportati	nella	scheda	tecnica	di	prodotto,	consultabile	nel	sito	www.iguzzini.com,	e	risponde	alle	
normative	EN61000-4-5.	Inserire	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	in	presenza	di	reti	non	adeguatamente	protette,	secondo	le	normative	impiantistiche	nazionali	vigenti	in	ciascun	
paese.	Fare	riferimento	alla	guida	CEI	34-156

EN	 The	product	is	protected	against	common	and	differential	mode	surges	in	compliance	with	the	values	stipulated	in	the	product’s	technical	sheet	that	can	be	viewed	on	the	www.iguzzini.com	
website	and	complies	with	the	EN61000-4-5	standard.	Enable	the	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	if	networks	are	used	that	are	not	adequately	protected	according	to	the	national	
system	standards	in	force	in	the	country	in	question.	Refer	to	the	CEI	34-156	guide.

FR	 Le	produit	est	protégé	des	surtensions	de	mode	commun	et	différentiel	selon	les	valeurs	indiquées	sur	la	fiche	technique,	à	consulter	sur	le	site	www.iguzzini.com,	et	est	conforme	aux	
normes	EN61000-4-5.	Installer	un	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE/dispositif	de	protection	contre	les	surtensions)	en	présence	de	réseaux	insuffisamment	protégés,	selon	les	
normes	nationales	en	matière	d’installations	en	vigueur	dans	chaque	pays.	Veuillez	consulter	le	guide	CEI	34-156.

DE	 Das	Produkt	besitzt	einen	Gleichtakt-	und	Gegentakt-Überspannungsschutz	in	der	auf	dem	technischen	Datenblatt	angegebenen	Höhe.	Dieses	finden	Sie	auf	der	Website	www.iguzzini.
com.	Der	Überspannungsschutz	entspricht	den	Vorschriften	EN61000-4-5.	Setzen	Sie	den	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	gemäß	den	geltenden	nationalen	Vorschriften	des	
Einbauortes	bei	nicht	ausreichend	geschützten	Netzen	ein.	Beziehen	Sie	sich	dabei	auf	die	Richtlinie	CEI	34-156.

NL	 Het	product	wordt	beschermd	tegen	normale	en	differentiële	overspanning	volgens	de	waarden	van	het	technische	productblad	dat	geraadpleegd	kan	worden	op	de	website	www.iguzzini.
com	en	stemt	overeen	met	de	norm	EN61000-4-5.	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	aanbrengen	in	het	geval	van	onvoldoende	beschermde	netwerken,	overeenkomstig	de	nationale	
wetten	met	betrekking	tot	installaties	die	in	elk	land	van	toepassing	zijn.	Raadpleeg	de	gids	IEC	34-156.

ES	 El	producto	se	ha	protegido	contra	las	sobretensiones	de	modo	común	y	diferencial	de	acuerdo	con	los	valores	indicados	en	la	ficha	técnica	de	producto	que	se	puede	consultar	en	la	
página	web	www.iguzzini.com	y	es	conforme	con	las	normas	EN61000-4-5.	Introducir	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	en	presencia	de	redes	sin	la	protección	adecuada,	según	lo	
establecido	por	las	normas	nacionales	de	cada	país	aplicables	en	materia	de	instalaciones.	Consultar	la	guía	CEI	34-156.

DA	 Produktet	er	beskyttet	mod	overspænding	på	almindelig	og	differentiel	vis	i	henhold	til	de	anførte	værdier	i	produktdatabladet,	som	kan	konsulteres	på	webstedet	www.iguzzini.com,	og	
overholder	bestemmelserne	i	EN61000-4-5.	Indsæt	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE	-	OVERSPÆNDINGSSIKRING)	hvis	netværket	ikke	er	udstyret	med	en	passende	beskyttelse,	i	
overensstemmelse	med	de	gældende	forskrifter	for	anlæg	i	brugslandet.	Jfr.IEC-vejledning	34-156.

NO	 Produktet	er	beskyttet	mot	overspenning	på	vanlig	måte	og	med	differensialbryter,	i	henhold	til	verdiene	som	er	angitt	i	det	tekniske	kortet	til	produktet,	se	nettstedet	www.iguzzini.com,	og	
er	i	samsvar	med	standarden	EN61000-4-5.	Installer	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	ved	nett	som	ikke	har	egnet	beskyttelse,	i	henhold	til	de	nasjonale	standardene	som	gjelder	i	
hvert	enkelt	land.	Se	retningslinjene	CEI	34-156.

SV	 Produkten	är	skyddad	mot	överspänning	i	gemensamt	och	differentiellt	läge,	i	enlighet	med	värdena	som	återges	i	produktens	tekniska	datablad	som	finns	på	webbplatsen	www.iguzzini.
com.	Produkten	är	överensstämmande	med	standard	SS-EN61000-4-5.	Koppla	in	SPD	(SURGE	PROTECTION	DEVICE)	om	det	förekommer	nätverk	som	inte	är	korrekt	skyddade,	i	
enlighet	med	nationella	systemstandarder	som	är	gällande	i	respektive	land.	Se	CEI-guide	34-156.

RU	 Продукт	защищён	от	превышения	обычного	и	дифференциального	напряжения	в	соответствии	со	значениями,	приведёнными	в	технических	характеристиках	продукта,	
указанных	на	сайте	www.iguzzini.com,	и	отвечает	требованиям	стандарта	EN61000-4-5.	При	использовании	сети	без	надлежащей	защиты	установите	ограничитель	
перенапряжений	в	соответствии	с	требованиями	действующих	норм.	Смотрите	руководство	CEI	34-156.

ZH	 根据产品技术表（可到网站www.iguzzini.com查阅）中所示的值，该产品可防止共模和差分过电压，并符合EN61000-4-5法规。根据各国现行的国家线路系统法规，在网络不具备充分保护的
情况下插入SPD（浪涌保护装置）。请参考CEI	34-156指南.

 المنتج	محمي	ضد	الجهد	المفرط	العام	والتفاضلي	وفقاً	للقيم	المدونة	في	ورقة	بيانات	المنتج،	المتاحة	للاستشارة	على	الموقع
 www.iguzzini.com.	والتي	تتوافق	مع	معايير	التوجيه	EN61000-4-5.	أدخل	SPD )جهاز	الحماية	من	زيادة	التيار(. 

AR  156-CEI 34	الدليل	راجع	.	بلد	كل	في	السارية	الوطنية	الأجهزة	للوائح	وفقا	كاف	بشكل	ة	محمية	الغير	الشبكات	وجود	حالة	في
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IT PERIODO GIORNALIERO DI ACCENSIONE AMMESSO PER TEMPERATURE DI PRODOTTO >25°C
EN ALLOWED DAILY OPERATION PERIOD FOR PRODUCT TEMPERATURES >25°C
FR DURÉE QUOTIDIENNE D’ALLUMAGE ADMISSIBLE POUR DES TEMPÉRATURES DU PRODUIT >25°C
DE ERLAUBTE TÄGLICHE EINSCHALTDAUER FÜR PRODUKTTEMPERATUREN > 25°C
NL DAGELIJKSE ONTSTEKINGSPERIODE TOEGESTAAN VOOR EEN PRODUCTTEMPERATUUR >25°C
ES PERIODO DIARIO DE ENCENDIDO PERMITIDO PARA TEMPERATURAS DE PRODUCTO >25 °C
DA TILLADT TIDSRUM FOR DAGLIG TÆNDING FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
NO TILLATT TENNINGSTID PR. DAG FOR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
SV TILLÅTEN DAGLIG PERIOD SOM PRODUKTEN KAN VARA TÄND FÖR PRODUKTTEMPERATURER >25°C
RU	 ЕЖЕДНЕВНАЯ	ДОПУСТИМАЯ	ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ	РАБОТЫ	ДЛЯ	ТЕМПЕРАТУРЫ	ИЗДЕЛИЯ	>25°C
ZH	 产品温度高于25°C时允许的日常运行时长

AR فترة	البدء	اليومية	المسموح	بها	لدرجات	حرارة	المنتج	< 25	درجة	مئوية 
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12h recharge time
1,5h Battery duration
EN60598-2-22 

24h recharge time
3h Battery duration 
EN60598-2-22

EI22-EI23-EI24-EI31-EI32-EI33 
0,5 0,1 / /

EI49-EI50-EI51-EI52-EI53-EI54 / 48

EI25-EI26-EI27-EI34-EI35-EI36 / 0,2 / /
EI28-EI29-EI30-EI37-EI38-EI39 / 0,06 / /
EI46 - EI47 - EI48 / 0,26 / /
ST02 / 0,36 / /
EI43 - EI44 - EI45 / 0,5 / /
EI40 -  EI41 - EI42 0,5 0,091 / /
EI55–EI56–EI57-EI58-EI59-EI60 >0,95 0,05 / /

2.510.150.05
IS13069/05

A 

ART.

Flusso luminoso in emergenza
Emergency light flow

Flux lumineux en  eclarage de secours
Lichtstrombeinotbetrieb
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Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica " F ".

This product contains an energy-efficiency class light source " F ".

Ce produit est équipé d’une source lumineuse classée en termes d’efficacité énergétique " F ".

Dieses Produkt enthält eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse " F ".

Este producto contiene una lámpara de clase de eficiencia energética  " F ".

Dit product bevat een lichtbron met energie-efficiëntieklasse  " F ".

Dette produkt indeholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse  " F ".

Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse  " F ".

Denna produkt innehåller en ljuskälla med energimärkning  " F ".

Это изделие содержит источник света класса энергоэффективности  " F ".

本产品包含一个能效级别的灯泡。" F ".

AR.ةقاطلا ةءافك ةئف نم ءوض ردصم ىلع جتنملا اذه يوتحي ." F "
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Istruzioni per le operazioni di servizio per l’apparecchio di illuminazione
Instructions on luminare service operations
Instructions pour les opérations de service du luminaire
Wartungsanleitung für die Leuchte
Instructies voor de onderhoudsoperaties op de verlichtingsarmatuur
Instrucciones para las operaciones de servicio del aparato de alumbrado
Anvisninger i serviceindgreb på belysningsarmatur
Anvisninger for betjening av lysapparatet
Instruktioner för användning av belysningsanordningen
Инструкции по эксплуатации осветительного прибора
照明装置检修操作说明

Sostituire la lampada parzialmente esausta
Replace the partly exhausted lamp

Remplacer la lampe partiellement épuisée
Die teilweise erschöpfte Lampe austauschen

Vervang de gedeeltelijk lege lamp
Sustituir la lámpara parcialmente agotada

Udskift den delvist udtjente pære
Skifte ut den delvis utbrente lyspæren
Byt ut den delvis förbrukade lampan

Замена частично отработанной лампочки
更换部分老化的灯泡

 

Aprire l’apparecchio
Open the fixture

Ouvrir le luminaire
Das Gerät öffnen

Open het apparaat
Abrir el aparato
Åbn armaturet
Åpne apparatet

Öppna anordningen
Раскрыть прибор

打开装置

Rimuovere la lampada esausta
Remove the exhausted lamp

Retirer la lampe épuisée
Die alte Lampe entnehmen

Verwijder de lege lamp
Quitar la lámpara agotada
Tag den udtjente pære ud

Fjerne den utbrente lyspæren
Ta bort den förbrukade lampan

Вынуть старую лампочку
取出老化的灯泡

Portarla in un centro di riciclaggio
Carry it to a recycling centre

La porter dans une déchetterie pour son 
recyclage

Ordnungsgemäß entsorgen
Breng de lamp naar een recyclingcentrum

Llevarla a un centro de reciclaje
Aflever den på en genbrugsstation

Levere den til en miljøstasjon
Lämna in den till en återvinningsanläggning

Сдать ее в пункт приема утильсырья
将其送往回收中心

Inserire la nuova lampada
Introduce the new lamp
Installer la lampe neuve

Die neue Lampe einsetzen
Doe de nieuwe lamp op zijn plek

Montar la nueva lámpara
Sæt den nye pære i

Sette i den nye pæren
Sätt i den nya lampan

Вставить новую лампочку
装入新灯泡

Inserire la nuova lampada nel portalampada
Fit the new lamp into the socket

Installer la nouvelle lampe dans le support 
de lampe

Die neue Lampe in den Sockel einsetzen
Doe de nieuwe lamp in de lamphouder

Montar la nueva lámpara en el portalámpara
Sæt den nye pære i fatningen

Sette den nye pæren inn i lampeholderen
Sätt i den nya lampan i lamphållaren
Вставить новую лампочку в патрон

将新灯泡插入灯泡架中

Riposizionare ottica
 Re-place the optic

 Remettre l’optique à sa place
 Die Optik wieder einsetzen

 Doe de optiek weer op zijn plaats
 Volver a montar la óptica

 Sæt den optiske enhed på plads
 Innstille linsen

Flytta om optiken
Отрегулировать линзы

 重新定位光头

  

Effettuare prova di funzionamento
 Perform operative test

 Procéder à un essai de fonctionnement
 Eine Funktionsprüfung durchführen

 Controleer de correcte werking
 Hacer una prueba de funcionamiento

      Afprøv funktionen
 Prøve om den fungerer

 Utför funktionstest
Выполнить проверку исправности работы

 执行功能测试

 

Interrompere l’alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire

Couper l’alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen

Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentación del aparato

Afbryd armaturets strømforsyning
Avbryte strømtilførselen til apparatet

Koppla från anordningens strömförsörjning
Отключить электропитание прибора

中断装置供电

 
        

Spegnimento
Switch it off
Extinction

Ausschaltung
Uitschakeling

Apagado
     Slukning

Slukking
Släckning

Выключение
关灯
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             Istruzioni per la pulizia dell’apparecchio di illuminazione
 Instructions on luminare cleaning operations
 Instructions pour le nettoyage du luminaire
 Anweisungen zur Reinigung der Leuchte
 Instructies voor de reiniging van de verlichtingsarmatuur
 Instrucciones para limpiar el aparato de alumbrado
 Anvisninger i rengøring af belysningsarmaturet
 Anvisninger for rengjøring av lysapparatet
 Instruktioner för rengöring av belysningsanordningen
 Инструкции по чистке осветительного прибора
 照明装置清洁说明

Pulire l’apparecchio
 Clean the fixture

 Nettoyer le luminaire
 Das Gerät reinigen
 Reinig het apparaat
 Limpiar el aparato

      Rengør armaturet
 Rengjøre apparatet
Rengör anordningen

Чистка прибора
清洁装置

 

  

Spolverare l’ottica esterna
 Remove dust from the external optic

 Dépoussiérer l’optique extérieure
 Die externe Optik abstauben

 Stof de externe optiek af
 Quitar el polvo de la óptica exterior

 Tør støvet af den udvendige optiske enhed
 Fjerne støv fra den eksterne lysenheten

 Damma av den yttre optiken
Вытереть пыль с внешней стороны линз

 为外侧光头掸尘

 

Lavare l’ottica esterna
 Wash the external optic

 Laver l’optique extérieure
 Die externe Optik waschen

 Was de externe optiek
 Lavar la óptica exterior

 Vask den udvendige optiske enhed
 Vaske den eksterne lysenheten

 Rengör den yttre optiken
 Вымыть линзы с внешней стороны

清洁外光头

Rimuovere l’ottica
 Remove the optic
 Retirer l’optique

 Die Optik abnehmen
 Verwijder de optiek

 Quitar la óptica
 Tag den optiske enhed af

 Fjerne lysenheten
 Ta bort optiken

 Снять линзы
取下光头

Pulire la parte interna dell’apparecchio di 
illuminazione

 Clean the inside of the fixture
 Nettoyer l’intérieur du luminaire

 Die Innenseite der Leuchte reinigen
 Reinig de binnenzijde van de verlichtingsar-

matuur
 Limpiar el interior del aparato de alumbrado

 Rengør belysningsarmaturets indvendige dele
 Rengjøre lysapparatet innvendig

 Rengör belysningsanordningen invändigt
 Протереть осветительный прибор изнутри

 清洁照明装置内部

Riposizionare ottica
 Re-place the optic

 Remettre l’optique à sa place
 Die Optik wieder einsetzen

 Doe de optiek weer op zijn plaats
 Volver a montar la óptica

 Sæt den optiske enhed på plads
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 Perform operative test
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Spegnimento
Switch it off
Extinction

Ausschaltung
Uitschakeling

Apagado
     Slukning

Slukking
Släckning

Выключение
关灯

Interrompere l’alimentazione dell’apparecchio
Cut the power supply to the luminaire

Couper l’alimentation du luminaire
Stromversorgung der Leuchte unterbrechen

Onderbreek de voeding van het apparaat
Interrumpir la alimentación del aparato

Afbryd armaturets strømforsyning
Avbryte strømtilførselen til apparatet

Koppla från anordningens strömförsörjning
Отключить электропитание прибора

中断装置供电

 
        

Inviare i materiali ad un centro di raccolta 
RAEE

 Send the materials to a WEEE collection 
centre

 Envoyer les matériaux dans une déchetterie 
DEEE

 Die Materialien in einem WEEE-Zentrum 
entsorgen

 Zend de materialen naar een recyclingscen-
trum voor de AEEA

 Enviar los materiales a un centro de recogida 
RAEE

 Aflever materialerne på et indsamlingscenter 
for elektronisk udstyr

 Sende materialene til en miljøstasjon for 
resirkulering av EE-avfall

 Skicka materialet till en RAEE uppsam-
lingscentral

 Сдать материалы в пункт приема утильсырья
将材料送往电气和电子垃圾回收中心

 

Rimuovere l’apparecchio per la dismissione
 Remove the fixture for decommissioning

 Enlever le luminaire pour sa mise au rebut
 Das Gerät ordnungsgemäß entsorgen

 Verwijder het apparaat voor het recyclen
 Quitar el aparato para el desecho
 Tag armaturet ud til bortskaffelse
 Fjerne apparatet som skal kastes

 Ta bort anordningen för bortskaffningen
 Снять прибор для утилизации

 取出需要丢弃的装置

            
Istruzioni per il fine vita e lo smaltimento dei componenti
Instructions on end-of-life and component disposal
Instructions pour la gestion des composants en fin de vie et leur mise au rebut
Anweisungen zur Entsorgung der Leuchtenkomponenten
Instructies voor het verwijderen van de armatuur en het recyclen van de onderdelen
Instrucciones para el final de vida y la eliminación los componentes
Anvisninger i udtjent armatur og bortskaffelse af komponenter
Anvisninger for endt levetid og avfallsbehandling av delene
Instruktioner vid bortskaffning och kassering av komponenter
Инструкции по утилизации прибора и его комплектующих по окончании его срока службы
寿命期结束与零件废弃处置说明

Rimuovere la batteria per la dismissione
 Remove the battery for decommissioning
 Retirer la batterie pour sa mise au rebut
 Die Batterie ordnungsgemäß entsorgen
 Verwijder de batterij voor het recyclen

 Quitar la batería para el desecho
 Tag batteriet ud til bortskaffelse
 Fjerne batteriet som skal kastes

 Ta bort batteriet för bortskaffningen
 Вынуть батарейку для утилизации прибора

取出需要丢弃的电池

 

Rimuovere la/le lampada/e per la dismissione
 Remove the lamp(s) for decommissioning

 Retirer la(les) lampe(s) pour sa(leur) mise au 
rebut

 Die Lampe/n ordnungsgemäß entsorgen
 Verwijder de lamp(en) voor het recyclen
 Quitar la(s) lámpara(s) para el desecho
 Tag pæren/pærerne ud til bortskaffelse

 Fjerne lampen/-e som skal kastes
 Ta bort lampan/-orna för bortskaffningen

 Вынуть ламочку/и для утилизации прибора
取出需要丢弃的灯泡
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